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@ Elektroanschluss

Bei der Montage sind die Vorschriften VDE 0100 bzw. OVE - EN 1 einzuhalten, zusétzlich sind etwaige ortliche EVU-Vorschriften zu beachten. (Das Gerét muss
allpolig vom Netz trennbar sein, d. h. entweder sind 2-polige Sicherungen oder bei einpoliger Absicherung unbedingt einen 2-poligen Schalter mit einem Mindest-
kontaktabstand von 3mm verwenden.) Der Anschluss darf nur von einem konzessionierten Elektriker durchgefiihrt werden. Vor dem Demontieren des Geblase-
einsatzes muss das Gerat spannungslos sein.

Electrical connection

Installation must comply with VDE 0100 or OVE - EN 1 standards. In addition, any local EVU regulations must be observed. (All poles of the appliance must ca-
pable of being isolated from the mains, i.e. 2-pole fuses or with single-pole fuse a 2-pole switch with 3 mm minimum contact clearance must be used.) Electrical
connection may only be carried out by a licensed electrician. Before removing the fan insert the appliance must be dead.

@ Raccordement électrique

Lors du montage, respecter les prescriptions VDE 0100 et OVE — EN 1 ainsi que les éventuelles prescriptions locales EVU. (L'appareil doit pouvoir étre séparé du
réseau sur tous les pdles, c’est-a-dire qu’il y a lieu d'utiliser des fusibles a 2 pdles ou, en cas de protection par fusibles a péle unique, impérativement un commu-
tateur a 2 pdles avec une distance de contact minimale de 3 mm.) Le raccordement doit étre effectué par un électricien agréé. L'appareil doit étre mis hors tension
avant le démontage de la garniture de soufflerie.

@ Collegamento elettrico

Durante il montaggio vanno osservate le norme VDE 0100 e OVE EN 1; inoltre vanno tenute presente tutte le eventuali norme EVU locali vigenti nei vari Paesi
(I'apparecchio deve poter venir separato dalla rete in maniera onnipolare. Ovvero, o vi sono dispositivi di protezione a due poli oppure con dispositivi di protezione
a polo singolo deve venir utilizzato assolutamente un interruttore a 2 poli con una distanza minima fra i contatti di 3 mm). Il collegamento puo venir effettuato solo
da un elettricista autorizzato. Prima dello smontaggio dell‘'unita del soffiante I'apparecchio deve essere privo di tensione.

(SK) Elektricka pripojka

Pri montazi dodrzte predpisy VDE 0100, resp. OVE-EN 1, navySe dodrzte pripadné miestne predpisy VDU. (Pristroj musi byt odpojitelny od siete na vSetkych
poloch, t.j. bud' su to dvojpolové poistky alebo pri jednopdlovom zaisteni pouZite v kazdom pripade dvojpélovy vypina¢ s minimalnou vzdialenostou kontaktov 3mm.)
Pripojenie m6ze uskutocnit' len elektrikar s opravnenim. Pred demontazou vliozky ddchadla musi byt pristroj odpojeny od napatia.

Elektriéni prikljuéek
Pri montazi je treba upo$tevati predpise VDE 0100 oz. OVE-EN 1, prav tako pa je po potrebi treba upostevati tudi morebitne lokalne EVU predpise. (Zagotovi je
treba moznost odklopa vseh polov aparata iz omrezja. To pomeni, da je treba uporabiti 2-polne varovalke ali pri 1-polni varovalki 2-polno stikalo z najmanj 3 mm

razdaljo med kontaktoma). Priklju¢ek sme opraviti le pooblas¢en elektri¢ar. Pred demontazo vlozZ ka za pihalo je treba zagotoviti, da aparat ni pod napetostjo.

@ Elektrické napojeni

PFi montazi je nutné dodrzovat piedpisy VDE 0100 popfipadé OVE - EN 1. Déle je nutné dbat pripadnych lokalnich predpisti EU. (PFistroj musi umozZiiovat odpojeni
v8ech polu od sité, tzn. musi byt pouzity budto 2-pdlové pojistky, nebo jednopdlové pojistky v kombinaci s dvoupdlovym vypinac¢em o minimalni vzdalenosti kontaktu
3 mm.) Elektrické zapojeni smi provést jediné autorizovany elektrikar. Pfed demontazi musi byt ventilatorova jednotka odpojena od napéti.

@ Elektromos csatlakoztatas

Aszerelés soran tartsuk be a VDE 0100, illetve OVE - EN 1 szabvanyok el6irasait, valamint a helyi aramszolgaltato véllalat ezeket kiegészitd esetleges elirasait. (A
késziléknek valamennyi pélusan levalaszthatonak kell lennie a halozatrol, tehat vagy 2-pélusu biztositékokat, vagy pedig egypdlusu biztositas esetében feltétlendl
2-polusu, legalabb 3 mm érintkezé-tavolsagu kapcsolét kell alkalmaznunk). A csatlakoztatast kizardlag erre hivatalos engedéllyel rendelkezd villanyszerel6 hajthatja
végre. A fuvd-betét leszerelése el6tt fesziltség aldl mentesiteni kell a készuléket.

Podtaczenie elektryczne

Instalacja elektryczna musi spetnia¢ standardy norm VDE 0100 lub OVE-EN 1, ponadto nalezy przestrzega¢ wszelkich dodatkowych regulacji obowigzujgcych w
danym kraju. (Do prawidtowej pracy wymagane jest aby wigcznik byt kompatybilny z zasilaniem wentylatora oraz aby mozliwe byto jego odcigcie od zrodta zasilania
np. poprzez dwu- lub jednopolowy bezpiecznik. Nalezy stosowa¢ przetgczniki dwubiegunowe wyposazone w styki z min. 3 mm odstepem.) Podtgczenie elektryczne
moze by¢ wykonane jedynie przez osobe posiadajgcg stosowne uprawnienia. Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci nalezy upewni¢ sie ze urzadzenie
nie pracuje i nie znajduje sie pod napigciem.

AnekTpuyeckoe noaknoveHme

Mpn MOHTaxe AOMkKHbI BbiTh BbINOMHeHb! npeanucanns VDE0100, unu OVE — EN 1. [JononHuTensHo HeoBXxoammo npuaepKmMBaThCst BOSMOXHbLIX MeCTHbIX EVU-
pekomengaumi. (Mpubop JomkeH MMeTb BO3MOXHOCTb MOMHO-(ha3HOro OTCOEAUHEHUS OT CETU, MO3TOMY AOSTKHbI UCMONb30BaThCs 2X-hasHble NpeaoxXpaHnuTenu,
nmBo npm 1cnosnb3oBaHUM 0AHOMA3HOTO NPeAoXpaHUTENS 06sI3aTENEHO NCMONb30BaTh 2X-(ha3HbIi BbIKIYATENb C MUHUMaSIbHBIM PACCTOSIHUEM MEXAY KOHTAKTaMM
3 MM). MoaknroyeHne JOMKHO OCYLLECTBNATLCS TOMNBbKO 3MeKTpUKoM. MNepes AeMOHTaXoM BEHTUNATOPHOW BCTaBKM NPMOOP OTCOEONHUTL OT CETU.
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@ Rahmen eben

mit fertigem
Verputz!

Frame is level with
finished plaster!
L‘encadrement de

I'appareil doit étre
aligné exactement au revétement fini du mur)

@ Telaio adesso con rivestimento finito!

@ Ram vyrovnat hotovou omietkou!
/' Okvir je raven z zakljuénim ometom!
P @ Ramy s hotovou omitkou!

® Keret a kész vakolattal egy sikban!
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Allgemein / general

Stufe / step 1: 25 m*h
Stufe / step 4: 41 m3/h
Stufe / step 10: 70 m3h

Warmebereitstellungsgrad / rate of heat recovery:
Leistungsaufnahme / power consumption:
Schalld@mmung / sound insulation *:

Gewicht Grundgerat / weight of basic appliance:

Frischluftfilter / fresh air filter

Filterklasse / filter grade:

Filtertyp / filter model:

T*T*T*7*7*7*T*T*7*7*7T*7T*7*7*7*7T*7*7*7*7*7T 6*°6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*6*66*

Luftleistung/ airflow rate"

1) gemessen in Anlehnung an DIN 24163 / metered in the style of DIN 24163
2) gemessen nach DIN EN ISO 3741 / metered on DIN EN ISO 3741
3) gemessen nach DIN EN 20140-10 / metered on DIN EN 20140-10

Bei Verwendung des Edelstahlgitters - siehe Anleitung AirVital AuRenwandgitter (660)

Technische Daten / technical data

Eigengerausch / sound pressure level ?
21 dB(A)

30 dB(A)

41 dB(A)

max. 73 %

max. 29 W

52 dB

12 kg

F7

Pollenfilter

LIMODOR Luftungstechnik GmbH & Co KG
é LIMODOR |\ http://www.limodor.com

INNOVATION ON AIR

e-mail: office@limodor.com

4060 Leonding
Paschinger StraBe 56
Tel.: +43 57556

1090 Wien
Prechtlgasse 9
Tel.: +43 57556




